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ANALYSIS OF THE SEMANTIC FIELD OF THE CULINARY VERBS “TO FRY / #£”
IN THE RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGES

Huang Zhonglian, Doctor in Philology, Professor
Liu Lifen, Doctor in Philology, Professor
Center for Translation Studies of the Guangdong University of Foreign Studies, People’s Republic of China
Zlhuangl1604@163.com, liulifen2016@hotmal.com

The article discusses the semantic field “to fry / #£”. The comparative analysis of the basic meanings of this field indicated that
semantic fields of the Russian and Chinese culinary verbs “to fry / #£” generally coincide. Semantic field of the Russian culinary
verb is much broader than the Chinese one; linguistic lacunas exist in Russian and Chinese. The research findings can serve
as empirical data when solving theoretical problems of identifying semantic components of verb meanings, forming the system
of meanings, formulating identifiers for their lexicographical description. The research materials and results can be used when
teaching Chinese or Russian to foreigners, when compiling Russian-Chinese dictionary.

Key words and phrases: Russian-Chinese culinary verbs; semantic field; identification of semes; “to fry / #£””; hot dishes.

VIIK 811'1

Hannas cmamva noceswena cpagnumenvHomy anausy kouyenma «llpasoa/Hcmunay 6 pycckoii u panyy3ckoii
A3BIKOBOU KapmuHe mupa. Kamezopuu ucmunvl u npagovi no-pasHomy mpaxmyrmcs Ha NPOMAXCEHUU eK08 PA3IUY-
HblMU hunocopamu. Dmu NOHAMUSA OMPAXHCAIOM NPeOCmAsieHue Moo, KaK 8bl2IA0UM 6 IUHe8OKYIbmype ((panyys-
CKOUl U PYCCKOUL) MbICTb O 3HAHUU U HESHAHUU Ye20-1ubo, 0 epanuyax 3moeo 3Hanus. Touamus ucmunsl u npasovl
CBA3AHbL C OCO3HAHUEM HeTI08EUeCBOM OBOUCTNBEHHOCU DBIMUSL.

Kouesvie cnosa u ghpasei: iCTHHA; IPaB/Ia; KOHIICTIT; 3bIKOBAst KAPTHHA MUPA; TMHIBOKYJIBTYpa.

Mlatuaosa Jlro6oBs MuxaitnoBua, 1. Guion. H., TOIEHT

Bopucosa Bepa BajenTnHoBHa

Tocyoapcmeennulii 2ymanumapHo-mexnono2uyeckull yrugepcumem, 2. Opexoso-3yeso
shatilova-79@mail.ru; verunl993@mail.ru

COHOCTABHIEJILHLIFI AHAJIN3 KOHHENTA «IIPABJA/MCTUHA»
B PYCCKOU U ®PAHIY3CKOMU A3BIKOBOU KAPTUHE MHUPA

AKTYanbHOCTh JaHHOTO HCCJIENOBaHHS OOYCIIOBJICHA, BO-TIEPBBIX, BO3PACTAIONIMM HHTEPECOM K Mpobiemam
Cy6'beKTI/IBHOCTI/I YCJIOBCKA U yCTpOﬁCTBa €r0 MCHTAJIbHOI'0, BHYTPEHHETO MHpPA, BO-BTOPLIX, HCO6XOI[I/IMOCTI)IO
YIIIyONEeHHOTO M3Y4eHHsI CTIOCOOOB BBIPAXKEHHS JTMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIIEITOB B SI3BIKE B YCIIOBHSIX IPOTPECCHPYIO-
IIEr0 MEKKYJILTYPHOro auaiora. Lleib paboThl COCTOUT B CPaBHUTEIILHOM aHanu3e koHienrta «lIpasmna/Mctiunay B co-
BPEMEHHOM PYCCKOM U (h)PaHILy3CKOM SI3bIKaX.

BTHOKyHBTypHaSI 06yCHOBHeHHOCTL SIBJIACTCA Beﬂymeﬁ IIpU MOAXOAC K OMPEACIICHUIO «KOHIEIITa) C MO3UIIUN
COBpEMEHHOH KOTHUTUBUCTUKU. OCHOBHIBAsICH Ha 3TOM yTBepKaeHun, Beien 3a C. I'. BopkadeBbIM, MBI omipenersieM
KOHIICTIT KaK «CIMHUITY KOJUICKTHBHOTO 3HAHMUS, IMCIOUIYIO S3BIKOBOC BBIPAKCHHE U OTMEUCHHYIO 3THOKYIBTYPHOU
cnenudukoit» [2, c. 80].

Paccmotpum monsitue «Mcrtuna/llpaBnay B pycckoM si3bike. «VICTHHA» — JOCTOBEpHOE, OOBECKTHBHOE 3HAHUE, He-
JIOCTYITHOE YEJIOBEKY, HO JIMIIb BBICIIEMY Havajy, CBI3aHO CO CTapOCIABSIHCKOM «MCTHHOWY», 0003HAYABIICH «ITpaB-
Iy, BEPHOCTh, 3aKOHHOCTEY». [1o MHeHuto Jlans, «VcTrHay — 3TO «BCe, YTO MOJIMHHO, TOYHO, CIPaBE/JINBO, HBIHE
OTOMY CJIOBY OTBC€YACT WM IIpaBJ/ia, XOTA BEPHEC IOT npaBaoﬁ IMOHUMATh NPABIAUBOCTH). I/ICTI/IHa, 10 €ro MHCHMHIO,
OT 3eMJH, a mpasjaa — ¢ Hebec [4, c. 2810]. Takum obpazom, «HcTrHA» — 3TO BBICIIeEe HEOECHOE 3HAHKE, TOTIA KaK
«[IpaBma» — 3TO TO, 4TO IOCTYIIHO CO3HAHHIO CMEPTHBIX JONEi. DTO BBICKAa3bIBaHME IOJATBEp)KIaeTcs B pabore
H. JI. ApyTIOHOBOI, T/le KOHIIETIT UCTHHBI MPOTHBOIIOCTABISIET UICATBHBIM U MaTepUaIbHBIN MUpHL. OmpeneneHre
MIPaBIBI K€ IO CHX MOP OCTAETCS MPEPOraTUBON CyZa, BBICIIAS [IEb KOTOPOTO 3aKIIOYAETCS B HAX0XKICHUN UCTHUHEL.
H. JI. ApyTioHOBa BBIJIENISIET CIIEAYIOLINE TE3HCHI:

— B PYCCKOM SI3bIKE TIOHATHE UCTHHHOCTH PACIPEICICHO MEXTy CIIOBAMH UCTHHA U MPaBJIa;

— TIOHSTHS UCTHHBI U MPABJBI CBSI3aHbI C IPOTUBOIIOCTABICHHEM YYBCTB U pa3yMa;

— TIOHSTHE UCTHHBI CBA3aHO C PEJIUTHEN, OHA COBEPIICHHA U IICJIOCTHA;

— WCTHHA €JIMHA, a IPaBJa MHOKECTBCHHA H Y KAXKJIOTO CBOS;

— KOHEYHOCTH CBOWCTBEHHA UCTHHE, HO HE MPABJIC;

— JWCTHHA COKPOBEHHA, NPaB/a — yKPHIBaEMa;

— TIOZ MPaBIOH MOHUMAIOT TOJIHKO KOHKPETHBIE BRICKA3BIBAHUS, IO HCTHHOH — TOJBKO obmtwe [1].

B pycckom si3pike «McTHHA» UMEET CIEAYIONIYI0 COYETaeMOCTh: IIOCTHYb, II03HATh UCTHHY; CBET UCTHHEI, HCTH-
Ha 03apseT; UCTHHA POXKIACTCS B CIIOpe; CTapas, IpONHCcHas, a30ydHas UCTHHA. V3 mpuBeneHHBIX BBICKa3bIBaHUI
MOJKHO BBIJICNIUTH CIICTYIONINEe KOHHOTAIIMA UCTHHBI:
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1) knazn (uckath, HAWTH, OTKPBITH) — OTCIOAA 00pa3 OTKPBITHS;

2) KHUTA, y4eOHUK, CBSAIICHHOE MTHCAHHUE.

CroBo «IIpaBmay 3TUMOJIOTHYECKH CBA3aHO CO CIOBOM «IIPAaBO», C PELICHHEM CyJa, C YECTHOCTHIO U CIpaBell-
TMBOCTRIO. Jlab ONpeAessieT MpaBay Kak «MCTHHA Ha Jielie, HCTHHA B 0oOpase, Bo Onare; mpaBocyaue, CIIpaBeain-
BoCTh» [4, c. 2810].

Konnent «IIpaBna» nuMeeT CIEOyIONIYI0 COYETAEMOCTh B PYCCKOM SI3BIKE: JKU3HEHHAS MpaBJia; CEpMSDKHAs IIPaB-
Jla; CKa3aTh MpaBJy; UCKaTh MpaBIy, CMOTPETh MpaBJe B IJIa3a; TOpbKas MMpaBja; ducTas mpaBaa. Takum oOpazom,
IpaB/ia MPEICTaBIACTCS:

— KaK HEe4TO JKHBOE, YTO HAJIEJICHO I'0JIOCOM, 32 YTO OOPIOTCS M YTO MHOT'Ia MOYKET IIPUYKpPaIINBaThCS;

— TIpaBJy CPaBHUBAIOT C )KUAKOCTBHIO, FOPbKOM Ha BKYC, KOTOPYIO IPUHHUMAIOT KakK JIEKapCcTBO JJIsl 6Jaropo-
HBIX IIETICH;

— YTHETeHHBIH, c1a0blii CBET.

Ob6patumcs k nousTuio «Mcruna/llpaBna» Bo dpaniry3ckom s3bike. Opanirysckoe “La vérité” mpousonuio oT Jia-
THHCKOTO “veritas, verus”, 03HaYaroIIero «Ipas/a, pealbHOCTh, 3aKOHBI MIPaBay. ITO 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO, OJTHA-
KO coBpeMeHHas Gopma “la vérité” Havama uCcroap30BaThes B 310Xy Bo3poxkaenus. B 10-x Bekax maHHOE CIIOBO 000-
3HAYaJI0 «MHEHHE, KOTOPOE COOTBETCTBOBAJIO PEATbHOCTH, PEATHHOMY ITOJIOKEHHIO BEIIEH» M MPOTHBOIOCTABIISIIOCH
“erreur, illusion”. 3aTeM OHO yHOTpPeOISIIOCH U1 0003HAYECHUS COOTBETCTBHUS HIEH — OOBEKTY, paccka3a — (axTy,
CJIOBA — MBICIIH ¥ IPOTHBOMIOCTABIISIIOCH “‘erreur, ignorance, mensonge”. C koHna XV Beka la vérité ncroibp30Baoch
JUISl BBIpDQXXEHHS PEabHOCTH, BIIOCIEICTBUH JOOABIISETCS eIlle 0HO 3HAUCHHE: «MCKPEHHMH IIepecKa3 Toro, 4To ue-
JoBeK Buzen, 3Hae™ [7, p. 1853] (mepeBon M. T'onoBanuBckoii [3]).

B coBpeMeHHOM (DpaHITy3CKOM SI3BIKE [a Vérité TpakTyeTCs KaK MBICIIb, COOTBETCTBYIOMIAS ACHCTBHUTEIBHOCTH
U yHOTpeOIIsieTcs B CICAYIOIINX CIOBOCOUETAHHSAX:

— chercher lavérité, confesser, avouer, illustrer lavérité — uckats npasay (MCTHHY), TPU3HABATHCS, TOKA3BIBATE
mpaBay (MCTUHY);

— voiler, farder, cacher, avoir peur de, oublier la vérité — 3aByanupoBath, IPUYKPACHTh, IPITATH, OOIATHCS, 3a-
OBITB TIpaBy;

— de la discussion (unu du choc des idées) jaillit la lumiére (Tx. du choc des idées/des opinions jaillit la vérité) —
B CIIOpE POXKIAeTCs UCTUHA;

— dire ses quatre vérités — ckazaTb IpaBay B IJa3a;

— une Vérité grosse, profonde, utile, connue — 0O4eBUAHBIE UCTHHBI, [TyOOKash HCTHHA, U3BECTHASI UCTUHA [7].

Taxum o6pasom, ekcema “La vérité” uMmeer creayronire KOHHOTAIUH:

—  Vérité xak TeKCT U ero MepeBOIsT, WIUTIOCTPHPYIOT, CIIyLIAIOT U TOBOPSIT;

—  Vérité Kak KUBOE CYIIIECTBO, €T0 MOKHO YKPAIlaTh, PATATH;

—  Vérité xak HeKoe BEIIECTBO, KOTOPOE HEBUIMMO M HEOCA3aeMO, HO POXKIACTCS B CIIOPE;

— Vérité kak HeuTo, HE BCETa IPUATHOE JUIsA COOECETHHKA, IPOJIUTh CBET Ha YTO-THOO.

CpaBHMM CHHOHMMHUYecKHe paasl KoHnenTa «lIpasma/MictrHa» B pycCKOM U (ppaHITy3CKOM s3BIKaxX [5; 6].

IIpaBia B pyccKoM si3bIKe: IIpaBaa Bo (hpaHLy3CKOM sI3bIKe:

1) na; 1) Vérité (npaBaa, cTHHA, TOYHOCTD, IPABAONOAOOHE,
2) B camoM 1ere; JIOCTOBEPHOCTb, CXOICTBO, PEATUCTUYHOCTH);
3) xorts; 2) Nature (eCTECTBEHHOCTb);

4) B Hatype; 3)  Netteté (onpeeeHHOCTS);

5) mpago; 4)  Objectivité (0OBEKTUBHOCTB);

6) nefcTBUTENBHO; 5) Authenticité (10UTHHHOCTB);

7) TO4HO;, 6) Réalité (peasibHOCTB);

8) Bmpouem; 7) Certitude (yBepeHHOCTS);

9) TaK OHO M €CTb; 8) Droiture (npsiMoTa);

10) 3o0s0THIE CIIOBA; 9) Sincérité (uckpeHHOCTD);

11) yecTHOE CIIOBO; 10) Valeur (10CTOUHCTBO);

12) pasymeercs; 11) Evidence (oueBuaHOCTD);

13) HuYero He CKaxellb; 12) Véracité (nmpaBauBoCTS);

14) ucruna; 13) Exactitude (TO4HOCTB);

15) cornacen; 14) Vraissemblance (npaBnononodue);
16) cepbesHO; 15) Fidélité (Hane:KHOCTh);

17) 4ro ¥ rOBOpPHTH; 16) Franchise (OTKPOBEHHOCTB);

18) BepHo; 17) Justesse (NIpaBUIBHOCTB);

19) Heuero cka3aTb; 18) Lucidité (acHoCTB);

20) crnpaBeIMBOCTS; 19) Lumiere (1cHOCTB);

21) uwmcras npasja, 20) Loyauté (BepHOCTb).

22) mpaBo CI0BO;

23) ropbkas mpaBaa;

24) d4ero rpexa TauTh,

25) BpsiMb;

26) KJISHYCH;

27) Baia npasja;

28) ectb rpex;
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29) noucTHHE;

30) Bmpasay;

31) cepmsikHas paBia,
32) mpasora;

33) mpaBUIIBHOCTS;

34) yro npasna, To Npasxa;
35) eii-Oory;

36) HCTHHHO;

37) BoucruHy;

38) yecTHOE MHOHEPCKOE;
39) ¢dopmenHo;

40) 4TO BEpHO, TO BEPHO;
41) moJIMHHO;

42) taxrypa;

43) Obu1 rpex;

44) npaBIUBOCTS;

45) cBaTas npasaa,;

46) noaHOroTHas;

47) XKH3HEHHOCTD,

48) mnpasna-marka;

49) mpaBna UCTHHHAS,
50) pealHCTUYHOCTD;
51) peanbHas Masa;

52) u TO CcKa3arh;

53) pacnpenpasna;

54) mpaBnouka;

55) mpaBneHka;

56) samnpasny;

57) cepmsira.

CpaBHUBas IpaBay B PyCCKOM M (PaHITy3CKOM S3bIKaX, MOXKHO CKa3aTh, YTO BO ()PAHITy3CKOM S3bIKE CHHOHH-
MHYECKHH PSIJ CO CIOBOM 71pag0a TPEICTABIAET HAM €€ 4epe3 CyObEKTHBHBIC MEHTAJIBHBIE XapaKTEPUCTHKH YEIIO-
BEKa U CBA3aH C Pa3yMOM U MCKPEHHOCTBIO. B pycckoM ke sI3bIKe TpaBja BOCIPHHUMAETCS KaK pealbHOCTh, MOA-
JMHHOCTH ¥ YTO-TO YHCTOE W TPAaBUIBHOE, TAKKE B PyCCKOM BapuaHTe TpH omnpezneneHun «lIpaBapl/McTurb) 3TN
MOHATHUS OTOXAECTBIAOT ¢ borom.

CpaBHUM CXOJHBIC JIEKCEMBI B PyCCKOM M (DPAHITY3CKOM SI3BIKaX:

— JIeWCTBUTEIILHO/AEHCTBUTEIBHOCTR/éalité: B PyCCKOM SI3bIKE JaHHOE CIIOBO ITPOUCXOMUT OT «IEHCTBUEY, TO-
rza Kak Bo (hpaHIy3CKOM — OT JaT. “realis” — peanbHbli, BEIIECTBEHHBIN;

— HCTHHHO/MCTHHHOCTB/VErité: B PyCCKOM SI3BIKE TIPOMCXOIUT OT KUCTHHA, UCTBIN, CYIIH», BO (PaHILy3CKOM —
OT JIaT. “veraux”, “verus” — HCTUHHBIN;

— TIOJUIMHHO/TIOJUIMHHOCTR/authenticité: B pycCKOM SI3bIKE TIPOMUCXOANT OT «COOTBETCTBYIOIINH yCTAHOBICHHON
JUTHHEY, TOTAa KaK BO (paHITy3cKoM — OT “‘authentique” — oT nat., rped. “authentes” — HACTOSIINIA, OPUTHHATIBHBIH;

— TOuHO/exactitude: B pyCCKOM SI3bIKE IIPOUCXOIHT OT «TOYHBIH», BO (PPAHI[y3CKOM SI3BIKE OT “‘exact” — OT Jar.
“exactus” — TOUHBIH, TIIATEIbHBINA, aKKYPAaTHBIH.

TakuMm 00pa3oM, B pyCCKOM SI3bIKE HCTHHA MTOHUMACTCS KaK 0OBEKT HHTEIUIEKTYaIbHOH NEeATEIbHOCTH YEJIOBEKa.
HctrHa moHMMaeTcs Kak HeuTo HeodyImeBineHHoe. [IpaBia ke moHuMaeTcsa Kak CyMMa aOCTPAKTHBIX MPEICTaBICHUI
o crpaseyiBocTd. OHa, Kak NpaBuIIo, ojayuieBieHHas. [IpaBia Bo (paHIly3CKOM SI3bIKE CBS3BIBAETCS B IIEPBYIO OYe-
penb ¢ peyeBoit AeATeNbHOCThIO0. B pycCKoM s3bIKe ecTh YeTKOE pa3jeieHue MPaBIbl U UCTUHBI KaK BBICIIETO U HU3-
rero, Heba 1 3eMuId, 4enoBeka u bora, Bo ppaHIly3CKOM Ke s3bIKE TAKUX YETKHUX IpaHull HeT. Bo dpaHiry3ckoMm si3b1-
K€ TpaBJa — 3TO COBOKYITHOCTh MEHTAJIBHBIX XapaKTEPUCTUK YeNIOBEKa, TOT/a Kak B PYCCKOM — PEaJIbHOCTb, Ipa-
BWJIBHOCTH M TOYHOCTb.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE CONCEPT “TRUTH / VERITY”
IN THE RUSSIAN AND FRENCH LANGUAGE WORLDVIEWS
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The article is devoted to a comparative analysis of the concept “Truth / Verity” in the Russian and French language worldviews.
The categories of verity and truth have been differently interpreted throughout the ages by various philosophers. These concepts repre-
sent the idea of how the thought of knowledge and ignorance of something, of the boundaries of this knowledge, looks in linguoculture
(French and Russian). The notions of verity and truth are connected with the realization of the duality of being by mankind.

Key words and phrases: verity; truth; concept; language worldview; linguoculture.
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B cmamove peuwtaemcs 300a4a nocie008amenbHO20 U3N0INCEHUS nepuoc)us’auuu paseumusl COyualbHblX cemell ¢ ana-
JAU3OM np06ﬂeMamw<u UX U3y4eHus 6 KOHmexKkcme uHmepHem-iuHc6uCmuKu, daemcs OnucaHue mMemoooa02ull uccie-
dosanuil 6 OAHHOM Hanpaeienuu, onpedeﬂﬂiomwl ocobennocmu UHMEPHEM-KOMMYHUKAYUU U XAPAKMEPHblE Yepnibl
JUHEBUCTMUKU «HOBBIX MEOUA).

Knrouesvie cnosa u d)pa%l: COMMAJIBHBIC CETHU; COIIUAJIBHBIC ME/INA, HOBBIC MCIA, HHTCPHET-JIMHIBUCTUKA, HHTCPHET-
KOMMYHUKaNMs.
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UCCJIETOBAHME COIIMAJIBHBIX CETEA B KOHTEKCTE JUHI'BUCTUKHA HOBBIX MEJIUA

Cmamus nanucana 6 pamkax epanma PODPU Ne 17-46-680391 «Paspabomxa meno0dos ynpasneHus
PecUOHANLHOTI KOHMEKCMHOU 8UOE0 PEKIAMOU U OYeHKA ee IPPeKmUeHOCmU HA OCHOBE KOHMEHM AHATUZAY.

XapakTepHoe ATt 310XU MH()OPMAIIMOHHOTO O0MIECTBAa JUHAMUYHOE PAa3BUTHE MHTEPHET-TEXHOJIOTUI U MOSBIIeE-
HHME HOBBIX KOMMYHHMKAI[HOHHBIX IIIOIIA/I0K B CETH 00YCIaBIMBAET HEOOXOANMOCTh MTOCTOSIHHOTO U BCECTOPOHHETO
N3y4YEHHUs MHTEPHET-KOMMYHHUKauuu. OTHAM U3 Ba)KHEHIINX HaMpaBICHUH 3TOH cdepbl HCCIeI0BaHNH ABIIETCA UH-
TepHeT-TMHIBUCTHKA. HecMoTps Ha To, 4To Bee Oouble McciieioBaTesnell 3aHNMAaloTCes n3y4eHrneM GopM yrorpeoie-
HUS 1 MCIIONIb30BAHUS S3bIKa MMEHHO B MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE, 3TO HANpPAaBIICHUE HE TEPSeT CBOEH aKTyalbHOCTH
13-3a BBICOYAHIIINX TEMIIOB Pa3BUTHSI JaHHOU Cepbl.

B uactHOCTH, 61aromaps MOSBIEHUIO COIMATIBHBIX CETEH M BOBJICYEHHUIO BCE OOJIBIIETO KOJMUECTBA MOJIB30BATE-
Jel B MHTEPHET-ANUCKYPC, S3BIK ITPAKTHUYECKN €KETHEBHO IPETEPIeBAcT N3MEHEHHMs, TpeOytomue n3ydenus. Llenpio
JTAHHOM CTaThM SBISETCA IOCIENOBAaTEIFHOC U3IOKEHHE MEPHUOTU3AMK PA3BUTHUS COILUATBHBIX CETeH ¢ aHAIHU30M
poOJIEMAaTHKN UX W3yYCHUs] B KOHTEKCTE MHTEPHET-IMHIBUCTHKU. B 3a/1aum cTaThby BXOIHUT TaKKe OMHCAHHE METO-
JIOJIOTHH MICCIIEIOBAaHUN B TaHHOM HaIpaBJICHHUH.

Jlnst ipoBenieHns NadbHEHIIeTo aHalIi3a HEe0OX0MMO OIPEe/IeNIUTh 3HAUeHUE TIOHATHS «COIMabHBIE ceTh». Tep-
MHH 3TOT OBUI BBEJICH 3aJ0JIr0 JI0 MosiBJIeHNs] VIHTepHeTa ¥ BOZHUKHOBEHHUS COIHAJIBHBIX CETell B TOM COBPEMEHHOM
BUJE, B KOTOPOM MBI CErOJHs UMHU noJsib3yemcs. B 1954 r. conponor n3 Manuectepckoil mkoinsl Jxeiimc bapac BBen
MOHATHE «COLMANIbHAS CeTh», 0003HAYAIOIIEee COLUATBHYIO CTPYKTYPY, COCTOSIIYIO U3 TPYIIIBI Y3JI0B, KOTOPBIMHU SIB-
JISFOTCSI COLMAbHBIE 00BEKTHI (OOIIHOCTE, COIMANBHAS TPYIINA, YeJIOBEK, TNIHOCTh, HHAUBHL) [9, c. 239]. C pa3BuTHeM
MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH 3TOT TEPMUH M3 COLMOJIOTMU IepeKkodeBall B cepy MHTEPHET-KOMMYHUKALMHA IS
00o3HaueHns mathopm, Ha 6a3e KOTOPHIX YYaCTHUKH MOTYT yCTaHABIMBATH OTHOIIEHHUS IPYT ¢ Apyrom [15, c. 505].

CouuanbHas ceTh B THTepHeTe 001aaeT psIoM 00s13aTeNIbHBIX CBOMCTB [5; 9]:

— cojep:kaHue (KOHTEHT) caifTa co3aaeTcsi HCKIIOUUTENBHO MM HPEHMMYIIIECTBEHHO €T0 MOIb30BaTeIsIMHU;

— CeTh NOAPa3yMeBacT HAJIWYME WHIMBHUAYAJIbHBIX Mpoduieil, B KOTOPHIX COJAEPIKUTCS ONpezeIeHHas HHPOp-
Manus O TOJIb30BaTeNe (€ro UMsl, CEMEHHBIN CTaTyc, HHTEPECHI U TIP.), ¥ BO3MOXXHOCTb MTOIy4aTh CTATHIECCKYIO U -
HaMUYECKyl0 MH(pOpMaIMIo 00 OOBEKTaX, CYLIECTBYIOIIUX B JAQHHOW COIMAIBHOM cpele, O COLMAIBHBIX CBS3SX
MEXIy HUMY;

— caliT npencraBiseT co00il aBTOMAaTH3UPOBaHHYIO Cpelly, B paMKax KOTOPOW IT0JIb30BATENN UMEIOT BO3MOX-
HOCTh B3aMMO/ICHICTBOBaTh, OOMEHMBATHCSI MH(pOPMAIE W CO34aBaTh CBSI3M C APYTHMMHU ITOJIb30BATEISIMU (IIPO-
CMOTp npoduiieid Apyr Apyra, BHyTPEHHSS 104Ta, KOMMEHTapUH, CO3/1aHIe TEMAaTHYECKUX TPYIII U TIp.);

— CYILIECTBYET BO3MOKHOCTb YAOBJICTBOPEHHS MMOTPEOHOCTEH M HOCTHKEHHSI COBMECTHON IIEJIN IyTeM KOOIIe-
pauuu (Hanpumep, LeJbio COIMAIbHON CETH MOXET OBITh ITOUCK HOBBIX JIpY3€ii, BeJIeHNE I'PYyIIOBOro 010ra u 1p.).
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